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4 Lectura extrașcolara
începutul unui nou sezon literar impune, 

în fiecare an, problema acută a lecturii di
ferite pentru cititorii diverși.

Sunt atâtea categorii de cititori, încât 
sarcina celui care se angajează să le ofere 
o carte, nu este deloc ușoară.

Intr'adevăr, complexitatea problemei își 
are origina în primul rând în diversitatea de 
conformațiuni intelectuale pe care o pre
zintă cititorii și, mai ales, în pregătirea și 
intuiția celor cari recomandă cartea. De 
aceea, am socotit ca indispensabilă — pen
tru perfecționarea sistemului de distribuție 
a operelor literare — o strângere a con
tactului dintre editor și librar.

In ce constă acest contact și care este 
rațiunea lui? Mai întâi trebue să se știe 
că literatura nu este o marfă oarecare, pe 
care cumpărătorul o poate recunoaște după 
anumite semne cari îi arată calitatea. Co
perta unei cărți, purtând în mod obișnuit 
titlul ei și numele autorului, închide tot
deauna un mister în care pătrunzi cu cu
riozitate. Sunt cărți cari apar cu titluri sen
zaționale și aceasta determină vânzarea. 
Alte cărți au titluri inexpresive, și atunci in
tervine librarul, care, în majoritatea cazu
rilor, o recunoaștem, dă dovadă de expe
riență și de o remarcabilă intuiție în ale
gerea cărților și recomandarea lor diver
selor categorii de cititori.

Aceste considerente ne-au determinat să 
le adresăm acest buletin, oridecâteori lan
săm o carte nouă, și-atunci punem în cu
noștință pe cei cari o difuzează, cu valoarea 
și cuprinsul acestei cărți.

Sunt opere cari se adresează unei anu
mite categorii de cititori, și înțelegem ca 
ele să ajungă în mâna celui căruia îi este 
destinată. Numai așa se ridică treptele eșa
fodajului unei culturi.

In lumina celor expuse mai sus, domnii

librari au înțeles de ce lectura extrașcolară 
a fost și este una din preocupările noastre 
de seamă. Importanța cărții adresată șco
larului n'a scăpat nimănui. Se știe prea bine 
că literatura are și ea forme de expresie 
diferite și că de modul cum este oferită 
unui cititor fără prea multă experiență, de
pinde viitoarea sa formație spirituală. In a- 
cest sens, librăria este un vehicul cultural, 
iar librarul un propovăduitor de cultură, 
care trebue să aibe o înaltă conștiință a 
rolului său.

Prezentând, deci, cărțile noastre, le fa
cilităm sarcina în inițierea operei, pentru 
a o difuza așa cum se cuvine.

Am arătat că, în dorința noastră de a 
forma spiritul celor ce vor fi chemați mai 
târziu să creeze cultura românească, am 
dat o deosebită atenție lecturii extrașcolare, 
alegând cu multă chibzuință opere de ne
tăgăduită valoare literară și documentară. 
Pagini alese din trecutul nostru au fost 
„Doamna Elena Cuza" de Lucia Borș, 
„Aventuroasa viață a lui Despot-Vodă" de 
Romulus Seișeanu, „Viața Spătarului Mi- 
lescu" de Radu Boureanu, „Domnița Ralu 
Caragea" de Petru Manoliu, etc., etc.

Acum, pe linia acelorași preocupări, ofe
rim lucrarea cu totul excepțională a d-lui 
Dumitru Almaș asupra vieții lui „Miron 
Costin". Tânărul scriitor a îmbinat datele 
istorice cu darul ales de povestitor, evo
când nu numai figura singulară a lui Miron 
Costin, ci și întreaga epocă corespunză
toare.

In pagina doua a acestei publicațiuni, 
dăm un tablou al cărților apărute în Editura 
noastră, cari se pretează de a fi recoman
date elevilor de liceu. Păstrați acest ta
blou și recomandați aceste opere cu con
știința că contribuiți astfel la opera noastră 
de culturalizare.
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EDITURA „ NAȚIONALA-CIORNEI“ S. A.
lansează următoarele noutăți literare

ID IE AIL1JIL IPIE K
de GEORGETA MIRCEA CANCICOV

Vieața satului a fost un subiect larg de inspi
rație pentru mulți din scriitorii noștri. Atâția 
poeți, cari au descris această vieața, au repetat 
vorbirea sătenilor, dar nu așa cum . grăiesc ei, ță
ranii, ci cum ar fi grăit ei,, poeții, dacă ar fi 
fost țărani. Doamna Georgeta Mircea Cancicov 
este singura care a îndrăznit să vorbească așa 
cum vorbesc țăranii. Câteva cuvinte, câteva în
torsături de frază, exprimă vieața așa cum se 
desfășoară în satul românesc.

„Dealul Perjilor“, ca și „Poenii“, ca și 
„Moldovenii“, are această caracteristică care 
face din lucrările d-nei Cancicov cărți de va
loare.

Satul Dealul Perjilor, cocoțat pe dealul pe 
care în Ioc de perje cresc mere, este format 
din câteva gospodării răzlețe, animate de vieața 
intensă, caracteristică satelor. Din paralelis
mul pe care autoarea îl face între două bătrâne 
și doi tineri țărani din acest sat, reese tabloul 
firesc al unei lumi care ne este atât de puțin 
cunoscută.

Cele două bătrâne, Mândița, și Vasîlca, sunt 
văduve și superstițioase. Amândouă au câte 
un băiat care trăiește la oraș. Fiii lor, despre 
cari se învrednicesc să vorbească cât e ziua 
de mare, vin rar în sat, singuri, neînsoțiți de 
nevestele lor și pleacă totdeauna de acasă cu 
brațele încărcate, căci „ce-i lucrat de mâna 
mamei, nu cumperi cu mii de bani“. Atâta 
timp cât sunt cu'ele, Mândița și Vasîlca au 
siguranța că sunt iubite de copiii lor. Dar de 
.îndată ce ei se îndepărtează de sat, începe să le 
roadă îndoiala: „Nu vezi, fă, că nici nu-și 
aduc nevestele să ne cunoască“. —„ Ai haz, 
Vasîlco, că li-e rușine că suntem țărance, hai?‘ 
sau:' „Iaca, să ai copii. Tot fără ei rămâi“. 
— „Păi, degeaba, zău, atâta chin: sau e război, 
sau se înstrăinează. Și, pe urmă, noi târâim 
oasele bătrâneții, fără să vie măcar des să 
ne îndulcească zilele“.

Dar necazurile de zi de zi le fac să uite 
durerile’pricinuite de fii. In sat n a plouat de 
mult și dacă nu plouă în câteva zile, se strică 
păpușoiul. Nori sunt pe cer, dar colo, departe, 

tocmai deasupra Văii Merilor. I-a uitat, se 
vede, Dumnezeu. Vasîlca și Mândița se roagă 
cu glas tare și plângăreț către Domnul, să a- 
ducă și pe la ei norii cei de deasupra Văii Me
rilor. Dar Atotputernicul își râde, parcă, de 
ele, căci cerul, puțin întunecat, se limpezește 
iară, iar răcoarea ce începuse să plutească în 
văzduh, lăsă loc căldurii înăbușitoare dinainte. 
Văzând acestea, babele iau o hotărîre gravă: 
— „Ei, atunci lele Mândiță, hai să facem în
mormântare de păpuși, cu bocitoare și pace. 
Hai! Dacă n’o ploua cu găluști, să nu mai 
îmi zici pe nume“. Și imediat ce făcură păpușile 
și Ie îngropară în ogradă, începu să toarne o 
ploaie cu grindina ca pumnul, de înnecă satul. 
Ș’a mâniat Dumnezeu că au făcut farmece. Gu 
acelaș glas plângăreț cu care s’au rugat pentru 
ploaie, acum babele se roagă de iertăciune.

Și iată că norii încep să se risipească, iar 
la orizont se ivește curcubeul prevestitor de 
vreme bună.

Dar în sat nu trăiesc numai babe văduve și 
superstițioase.

Ilinca este o fată tânără și frumoasă. Ii 
place să hoinărească prin pădure și să imite 
glasul păsărilor, Ia care întotdeauna primește 
răspuns. Intr’o zi descoperă că răspunsul la 
strigătele ei nu este ciripit de păsări, ci strigă
tul unui flăcău din Valea Merilor, paznic de 
pădure. Flăcăul este logodit, dar Ilinca îl is
pitește, căci e frumoasă. Seara, fata se culcă 
pe prispă și când tatăl ei adoarme, se furi
șează în pădure, la cel care i-a plăcut. Cornul 
lui Lisandru sună însă în altă pădure, mai de
parte. II caută până’n zori, alergând dintr o 
pădure într’alta, dar nu izbutește să-1 găsească 
decât a doua zi, când, reluându-și plimbarea 
prin codru, la strigătul ei, Lisandru răspunde 
cu glas meșteșugit, întocmai ca o pasăre.

Stilul curgător al doamnei Georgeta Mircea 
Cancicov, împreună cu umorul ce se desprinde 
din paginile volumului, fac din „Dealul Per
jilor“ o lectură plăcută.

................... llltlllll*«**.............
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La școala iezuită din Bar, printre colegienii, 
feciori de nobili polonezi, este și tânărul Miro- 
nașco Costin, feciorul hatmanului Costin, pri
beag din țara Moldovei.

După terminarea cursurilor, Miron Costin a 
căpătat învoire sa meargă acasă... Dar aci e 
mare tristețe: avuțiile au scăzut cu totul, prie
tenii de pribegie au sărăcit și dinspre Moldova 
nu se arată niciun semn de iertare. Cu toții 
tânjesc după oamenii, pământul și cerul de 
dincolo de Nistru pe care părintele lui Miro- 
nașco le evocă foarte des. Cunoaște istoria Mol
dovei delà descălecat, așa cum a auzit-o din 
bătrâni și cum i-a mai fost citită de prin le
topisețele ce se află pe la unii boeri, dieci ori 
călugări în mănăstiri. Miron Costin a mai a- 
dăugat Ia aceste știri, lucruri aflate din isto
ricii poloni.

La vârsta de 19 ani, Miron Costin, cu în
găduința lui Vasile Lupu, trece vadul Nistrului. 
Sură, cetatea Hotinului stă muiată pe dâmbul ce
lait, mândră, temeinică, oglindindu-se în apa lină.

A trecut pe podul de bărci și a pășit pe pă
mânt moldovenesc. A îngenunchiat la umbra 
schitului de lângă cetate și sa rugat. Pentru el, 
pentru Moldova, pentru liniștea și pacea lumii. 
Și-a regăsit țara, pământul? Pământul bun cu 
miroznă tare de cimbru și busuioc, pământul 
Moldovei...

Și-a regăsit pământul din care a plecat prea 
devreme, când încă nu deschisese ochii nici spre 
Cer, nici spre lume ; a regăsit țara în care 
până acum trăise numai în vis; a regăsit oa
menii despre cari a auzit multe povestiri. A- 
leargă prin ogoare, mângâe cu privirea lanu
rile de grâu, orz și secară, se culcă pe co
vorul fânețelor verzi, spuzite cu cele mai fe
lurite flori, apoi aleargă cu calul în goana 
cea mai mare pe drumeaguri și poteci singura
tice, să soarbă cu pieptul, să cuprindă cu ochii 
tot văzduhul și tot cuprinsul Moldovei. Ii e 
dragă țara asta fiindcă-i așa cum a înțeles-o 
din cuvintele părintelui pribeag, fiindcă-i așa 
cum a visat-o.

Din această visare îl smulge fratele său, Ale
xandru, care vine să-1 ia la Iași, aproape de 
scaunul domniei, să se pregătească pentru ur
cușul dregătoriilor.

Ceea ce nu i-a plăcut aci au fost unele mora
vuri noi, unele pârâturi și unele intrigi pe cari 
nu le pricepe. De asemeni mai e supărat că 
mulți din boerii cei mari și Vasile Vodă în
suși, tăifăsuesc mai bucuros în graiul celor din 
Pind, o grecească stricată care nu aduce nici 
pe departe cu minunatul grai al lui Herodot 
și Homer, așa cum l-a învățat el la Bar.

Aci în Iași, tânărul Miron Costin a intrat în
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strânsă prietenie cu lordache; și Toma Canta- 
cuzino. In casa lor a cunoscut pe toți boerii 
mai de seamă ai țării și tot aci a aflat și mo
ravurile și obiceiurile locului.

încep luptele pentru tron dintre Vasile Lupu 
și Gheorghe Ștefan și în ziua de Paști, clo
potele bat în toată Moldova: clopote de biruință 
pentru unul, de îngropăciune pentru altul.

Abea venit în țara atât de mult râvnită și 
pribegia începe iarăși. Și'n toată schimbarea de 
domnie, Miron Costin va însemna în izvodul său; 
pe care-1 poartă cu dânsul, toate faptele prinse 
din învălmășeala de întâmplări repezi. Aceste 
însemnări îl vor ajuta să-și limpezească unele 
gânduri și-1 pregătesc pentru letopisețul pe care 
va să-l scrie cândva.

In vremea asta de necurmate prefaceri, su
fletul lui Miron Costin, ca un copac tânăr și 
mlădios în mijlocul furtunilor, se apleacă spre 
toate zările și nicăeri nu găsește sprijinul tre
buitor statornicirii. A sosit în Moldova tocmai 
când începuse surparea Iui Vasile Vodă.' Nici 
domnia lui Gheorghe Ștefan nu este întemeiată. 
Mereu colindă zâzanii și iscoade rele, mișună 
purtători de zvonuri felurite.

Se schimbă domnii, Țara este veșnic pră
dată de Tătari, Cazaci, Poloni, Turci.

In șase ani, trei schimbări de domnie. Câte 
vor mai fi până la sfârșitul vieții? In timpul 
domniei Iui Ștefăniță Vodă Lupu, Miron Gos- 
tin face parte din divan ca paharnic al doilea, 
iar sub domnul următor, Istratie Dabija Vodă, 
pârcălab de Hotin.

Cu toate că-i venit în țară de zece ani, Miron 
Costin își ia acum răgazul să viziteze Sucevița 
care l-a fermecat prin zugrăveala bisericii, pe 
dinăuntru și pe dinafară, în minunate culori 
asemeni cerului și câmpului.

A rugat pe un călugăr să-i lămurească icoană 
cu icoană. Și’n inima lui Miron Costin a răsă
rit, puternică, ideia de a scrie un letopiseț al 
acestei țări, chiar dintru începutul ei, ca să lă
murească lumea și să dărâme unele ocări și 
basme ce s’au adus neamului nostru de istorici 
băsmuitori și amăgei, cum este Simion Dască
lul, acest adăugitor ăl letopisețului lui Ureche. 
S’a încredințat din vorbele starețului că înainte 
de a-și începe cronica, se cuvine mai întâi să 
cerceteze cu de-a-măruntul țara, s’o vadă cu pro
prii săi ochi. A vizitat Voronețul, Moldovița... 
Gura Humorului, Dragomima, și a aflat în 
peregrinările sale, un popor drept, blajin,: care
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are parte numai de împilări, de munciri și chi
nuri, un popor pe care nu-1 înțeleg nici fiii lui, 
necum străinii.

Stă în cumpănă cugetul și i se pare grea 
dar nestrămutată datoria de a scrie pătimirile 
și bucuriile neamului moldovenesc, muntenesc 
și ardelenesc, arătând că toți sunt Români, lă
murind de unde sunt veniți întru aceste părți și 
din ce neam coboară. Odată și odată va birui 
gândul.

Dar împrejurările sunt mereu vitregi. Miron 
Costin înțelege că trebue să dea o luptă crân
cenă contra Turcilor, cu cari Țările Române 
împreună cu Ardealul, sunt nevoite să lupte a- 
lături de ei contra creștinilor. Va lupta din 
răsputeri pentru scuturarea asupritoarei juguiri 
turcești, dar până la sfârșit nu va reuși. Ii va 
sta mereu în cale neînțelegerile dintre boeri, 
dintre domni, dintre creștini în general.

Țara e smulsă dela munca ei spornică și-i tâ
râtă în războaie cari se termină cu prădăciuni 
interne, cu secarea tuturor avuțiilor și cari nu fo
losesc decât păgânilor, iar atunci când aceștia 
sunt înfrânți de către creștini, domnii plătesc 
înfrângerea cu pierderea capului ori a tronului.

Timpul trece. Miron Costin este înălțat la 
dregătoria de vel comis, dându-i-se spre admi
nistrare o mare parte din averile domniei.

Se schimbă și domnul: sfatul țării pune în 
scaun pe Duca Vodă, fost vistiernic. Apreciin- 
du-1 mult pe Miron Costin, îl ridică la dregă
toria de vel paharnic și apoi, în scurtă vreme, 
ia vornicia Țării de sus. La 33 ani este mare 
vornic, adică stăpân pe o jumătate de țară, în
trebat la sfaturi domnești. Divanul începe să-i 
dea cuvenita ascultare, boierii tineri și bătrâni 
îl înconjoară cu încredere și-l copleșesc cu 
măgulitoare laude pentru tot ce spune și tot ce 
face. Dar Miron Costin s’a folosit mai ales 
de prietenia cu Dosoftei, călugărul dela Pobrata, 
ajuns mai apoi episcop al Romanului și mai 
târziu mitropolit. Prietenia între dânșii a cres
cut și s’a întărit mai ales atunci când și-au măr
turisit că amândoi hrănesc același gând: să 
înalțe sufletul și să lumineze mintea boerilor și 
ă norodului din această țară, prin tipărirea 
cărților.

Dar nici domnia lui Duca Vodă nu durează 
mult și tronul e ocupat de Alexandru Iliaș, în 
timpul căruia, Miron Costin este vornic al țării 
de jos. După trei ani, Duca revine pe tron.

II frământă gândurile. Neliniștea i-a crescut, 

mare, în suflet. Nădejdile în vremuri mai bune 
s’ău ofilit, ca frunzele în vifornița toamnei. A- 
ceastă neliniște îl va urmări până la sfârșitul’ 
vieții. Duca Vodă nu este omul pe care-1 
aștepta. Lăcomia de bani îi strică firea: îl 
asprește, îl face să uite o mulțime de promisiuni 
de bună și gospodărească domnie. Miron Cos
tin caută să-l întoarcă la calea cea bună. Ma- 
zâlit Duca Vodă, urmează Antonie Vodă Ru
set.. Miron Costin este alături de acest domn 
nou, bun, dar este împotriva fiilor acestuia, 
vestitul beizade Alecu Ruset, care prin purtă
rile lui desmățate, jignește simțul demnității 
multor oameni și strică multe case boerești. Za
darnic cearcă să-1 convingă pe domn că fe
ciorii trebue să se cumințească. încearcă toate 
mijloacele de convingere. Când a pierdut orice 
nădejde, uneltește împotriva domniei. Este prima 
oară când face asta: se ridică împotriva unui 
uns al Iui D-zeu. Și fapta asta îi va mustra, 
până la sfârșitul vieții, cugetul.

Domnia cea nouă a Ducăi Viodă e și mai rea. 
Firea domnului e tot mai greu de înțeles. Mi
ron Costin se sbate între evenimentele din ce 
în ce mai vitrege și mai grele și între ambi
țiile Ducăi Vodă din ce în ce mai meschine. 
De aici încolo începe tot mai pronunțată po
litica filo-creștină a marelui logofăt. Va lua 
parte la asediul Vienei și armata lui Duca Vodă 
dar, împreună cu Șerban Cantacuzino, va ajuta 
într’ascuns pe creștini. La întoarcerea în țară, 
ca o ispășire, va suferi alături de Duca Vodă 
umilința dela Domnești, va merge în toiul ier
nii până în Polonia și va fi adăpostit de Cra
iul Sobieski la Dașov, castelul regal și locul de 
pribegie unde Miron Costin va scrie cronica Mol
dovei și a Munteniei, în versuri polone, ca să 
atragă spre țara astă oropsită privirile bine
voitoare ale puternicului crai. A luptat cu spada, 
acum luptă și cu pana. Trimis în Moldova, în
cepe o nouă luptă, lupta diplomatică pentru 
atragerea Moldovei în sfera creștinilor. în
tâmpină opoziția vicleană a câtorva boieri, în
tre care lordache Vistiernicul Ruset și Lupu 
Hatmanul Bogdan, care-1 conving pe Constan
tin Vodă Cantemir să rămână credincios Tur-’ 
cilor. Se pornește în divan o nemiloasă urzeală 
împotriva Costineștilor. Câtăva vreme lupta se 
dă dârză. Birue intriga meșteșugit țesută, birue 
lordache Ruset și Turcii. Miron Costin, tot mai 
aprig apărător al ideilor lui, tot mai dornic de 
a scrie cronica și de a lega într un mănunchi 
frumos toată povestea neamului românesc, cade 
victimă unei porunci dată în grabă, de un domini 
nehotărît. La 59 de ani piere una din cele mai 
mari și mai curate figuri ale istoriei noastre.

............... •inimii—«*..........
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SINC LAI R L EWIS

MARTIN ARROWSMITH
TRADUCERE DE 

ANA COSTIN

Una din cărțile cele mai mult citite 
peste Ocean și în Europa chiar, a fost 
romanul „Martin Arrowsmith" de Sin
clair Lewis. Dacă foaie celelalte cărți ale 
lui Lewis impresionează prin realismul 
lor, prin înclinarea democrată și sinceră 
a opiniilor lui, prin sentimentalismul 
firesc uman al eroilor — romanul de 
față interesează la fel de mult marele 
public prin descrierea vieții pasionante 

a savantului, cât și publicul intelectual 
prin evocarea adevărată și plină de a- 
mănunte științifice pe care o vor savura 
toți cei cari au venit cât de puțin în con
tact cu știința și influențele ei în mediul 
înconjurător.

Marfin Arrowsmith este un copil or
fan care dă o mână de ajutor în cabine
tul doctorului Wickerson din orașul său 
natal Ele Mills. De câte ori rămâne sin
gur acasă, Martin se cufundă în citirea 
tratatelor de medicină... pe cari nu le 
pricepe, căci are numai patrusprezece 
ani. Dar nu-i vine să le lase din mână. 
Doc Wickerson — căruia nu-i displace 
din când în când să fragă la măsea — 
îi prezice că va ajunge un medic vestit, 
și va câștiga zece mii de dolari pe an... 
Dar nu asta îl frământă pe tânărul Mar
tin Arrowsmith. El nu aspiră la câști
gul bănesc, a cărui valoare n’a avut 
când s’o cunoască. II arde în suflet 
dorul de a ști, de a pătrunde tainele 
trupului omenesc și ale dușmanilor lui 
veșnici: microbii.

Iată-1 în 1905 student al facultății de 
Medicină din Winnemac. Profesorul cel 
mai temut este savantul Max Gottlieb 
care nu-1 socotește încă apt ca să-l pri
mească să lucreze în laboratorul său.

Peste câțiva ani... savantul acesta își 
va iubi elevul mai mult ca pe propriul 
său fiu . și toate meandrele vieții lor 
le vor contopi sufletele în aceleași bu
curii și suferințe. După logodna lui cu 
o colegă studentă, de un caracter su
perficial, meschin și complet opus lui, 
se îndrăgostește de o tânără infirmieră, 
Leora, pe care o va iubi în toată căs

nicia lor. Tipul acestei femei este atât 
de luminos, atât de sincer și grav, și 
atât de proaspăt în toate manifestările 
ei dealungul întregului roman, încât 
nu credem să mai existe unul asemănă
tor în toată literatura.

Când Leora moare în Antile, prin- 
tr’un accident stupid din timpul epide
miei de ciumă pe care o combate mi
siunea al cărei șef este Martin Arrow- 
smifh, odată cu dispariția ei parcă ni 
se rupe o fâșie din suflet și nouă citi
torilor, atât de aproape o simțim pe 
această minunată Lee. După un stagiu 
de medic practician pe care Martin îl 
face în Wheafsylvania, fieful socrilor 
săi, unde are mult de suferit depe urma 
îngusfimei burgheze a locuitorilor, după 
peregrinări prin diferite provincii și 
laboratoare care-i solicită știința pentru 
o exploatatoare remunerație bănească 
— Martin ajunge la New-York unde își 
împlinește visul: are un laborator al 

său în care își urmărește pasionantele 
sale cercetări. E deocamdată liniștit și 
senin. Dar în Antile isbucneșfe o epi
demie de ciumă. Oameni de știință sunt 
chemați pe dată, și însuși Max Goftlieb 
îl îndeamnă să accepte misiunea. După 
o muncă de câteva luni la Saint-Hubert, 
epidemia este stârpită, Martin se în
toarce în America, dar toată energia 
lui se sfărâmase în mii de bucăți: Lee 
și cei mai buni prieteni ai lui muriseră. 
O miliardară americană își ia sarcina 
să-i readucă dorul de viață... Se căsă
toresc, au și un copil dar Martin nu e 
omul care să se mulțumească într’o 
viață luxoasă și parasifară. Divorțează 
și își reia din nou cursul vieții sale de 
savant, pasionat numai de natură, de 
adevăr, de știință, alături de bunul său 
prieten Terry Wickett — cu care va 
evoca adeseori amintirea dragei și mi
cei sale Leora...

într’o foarte bună traducere româ
nească, datorită doamnei Ana Costin, 
cartea aceasta poate satisface exigen
țele literare ale celui mai rafinat public.
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ALDOUSHUXLEY

DOUA SAU TREI GRAȚII 
TRADUCERE DE 

JUL. GIURGEA

Acțiunea acestui roman se desfășoară în 
Londra de după războiu.

Grâce Pedlley este soția unui om, pe care, 
în naivitatea celor 18 ani ce-i avusese atunci 
când îi ceruse mâna, credea că-1 iubește. Soțul 
ei îi dăruise trei copii, crescuți de guvernante, 
căci mama lor, din pricina firei nehotărîte și 
caracterului ei special ce o făceau să trăiască 
absentă de realitate, îi neglija complet. După 
6 ani delà căsătorie, soțul ei o iubea cu aj 
ceiași pasiune ca la început și ea continua să-1 
admire, și admirând personalitatea lui, să creadă 
că-1 iubește. Dar căsnicia lor devenise, prin 
lipsa de intimitate dintre ei, ceva superficial.

Atunci când Wilkes, un prieten al fratelui 
ei, îi face cunoștința, găsește în ea, tocmai din 
cauza lipsei de calități și slăbiciunii ce o mani
festă, o ființă simpatică.

Delà prima lor convorbire, care alunecă pe 
făgașul amintirilor, i se apropie sufletește, de
venind pentru eă un prieten sincer. Fiind un 
fin psiholog, el își dă seama delà început de 
prăpastia ce se căsca între cei doi soți. Simpatia 
ca și mila ce-;i purta, îl făceau să creadă că 
începe a o iubi. Ei sunt mereu împreună: la 
plimbări, la spectacole, aproape în orice moment 
liber, când se adânceau în discuții despre dra
goste sau muzică. El reușește astfel, prin im
portanța care-i dă, să o facă să trăiască mai 
real, mai puțin absent ca mainte.

In curând însă Grâce face cunoștință cu 
Rodney Clegg, un pictor care a reușit să se 
releve prin pictura care-i plăcea s’o numească 
„modernă”. Dar nu numai pictura ci și viața ce 
o ducea era „modernă”, căci Clegg, pe lângă 
picturile care nu reprezentau decât femei goale, 
era și un bărbat frumos care își pierdea nop
țile în petreceri și orgii. Grâce, captivată de 
acest om „vivant” și neobișnuit ei, îi devine 
amantă.

In noua lume a pictorului, Grâce devine o 
femeie *,modernă”, în înțelesul pe care-1 dă 
Clegg cuvântului: se fardează mult, se îmbracă 
excentric și decoltat, ia parte la toate seratele 
„artistice’ și, mai cu seamă, flirtează.

Prietenia dintre Grâce și Wilkes se destramă, 
iar acesta, peste puțin timp, se căsătorește. 
Timpul trece... El n o mai revede pe Grâce 
decât târziu, după ce aflase că pictorul o în

locuise cu alta. Găsește în locul prietenei de 
odinioară, o femeie cu experiență, care știe 
să-și ascundă durerea sub un înveliș de fard și 
în dosul unui zâmbet. Grâce râdea, flirta, se a- 
tașa de oricine-i eșia în cale, ca o sfidare 
parcă față de vieața care părea să-i fie pro- 
tivnică.

Cu această revedere, prietenia dintre Grâce 
și Wilkes fu reînodată. In casa lui, Grâce cu- 
noscu pe Kingham. Se agăță de el, cum o- 
bișnuia să se alipească de fiecare bărbat, cu 
disperarea naufragiatului. Flirtul delà început, 
deveni pentru ea o dragoste nebună și ireală. 
Nu mai era iubirea fizică și trecătoare ce i-o 
purtase lui Clegg, era pasiunea în expresia ei 
superlativă. Simțea că fără el n’ar mai putea 
trăi. Kingham este însă o fire ironică, de o 
ironie brutală. Pentru el' iubirea lor era un 
viciu, era satisfacerea unui individ din el care-și 
cerea tributul. Pasiunea ei, duioșia cu care i 
se da era motiv de ironie și glume.

După ce o silește să spună adevărul băr
batului ei și să plece de acasă, Kingham pre
textând cu veșnicul lui „viciu care prea mult 
satisfăcut devine vătămător”, o părăsește. Pen
tru Grâce aceasta era lovitura supremă. Sufle
tul îi era distrus de decepția primei iubiri ade
vărate. Cu ochii pe urmele aceluia ce-1 mai 
iubește încă, se încleștează cu mâinile pe mar
ginea ferestrei și se pregătește să se arunce în 
gol. Dar Wilkes, prietenul ei devotai din tot
deauna, stă de veghe și o oprește la timp delà 
gestul necugetat.

O întrebare se naște înfricoșător de ame
nințătoare: Ce va face?

O pagină de note după care Wilkes, atin
gând clapele, scoate din pian o melodie duioasă, 
îi inspiră răspunsul. Acolo printre note sunt 
scrise două cuvinte: „Da capo”. Da capo, deci. 
Delà început alături de soțul ei care după toate 
cele întâmplate o așteaptă cu brațele deschise 
pline de dragoste, delà început, alături de co
piii care așa cum îi neglija, își doreau mama.

Conflictul profund sufletesc, îmbinat cu o pu
tere neasemuită de a descrie personagule, fac 
din lucrarea lui Huxley, o carte de mare va
loare.

- ....«q«....--
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INFORMAȚIUNI. EDITORIALE
REMITENDE ȘCOLARE

Atragem atențiunea domnilor Librari 'Sa 
ne trimeată — cel mai târziu -până la 20 

j\oembrie a. c. — toate manualele șco
lare pe cari ie mai au în depozit, atât 
cele de curs secundar (gimnazii și licee 
teoretice) cât și cele de curs comercial, 

normal și industrial.

Rugăm foarte mult a nu depăși acest ter
men, întrucât, dat fiind expirarea aprobă
rilor tuturor manualelor, suntem obligați 
să facem socotelile cu autorii noștri.

Dacă în alți ani am tolerat să vă ră- 
mâe în depozit unele manuale, anul acesta 
ne este imposibil să procedăm la fel. Pen- 
trucă vom fi nevoiți să plătim drepturi de 
autor și pentru manualele cari stau la Dv., 
deci pentru manuale nevândute, vă a- 
tragem atențiunea că după 20 Noembrie 
a. c. nu vom mai primi, sub niciun motiv, 

vreo remitendă de cărți școlare.

CASA SCRIITORILOR '...— * ■ ■ .
Referitor la ultima circulară adresată 

domnilor Librari de către Asociația E- 
ditorilor Români cu privire la timbra- 
cărților

a. de domeniul public

b. traduceri

ne facem o datorie semnalându-vă la 
rândul nostru următoarele:

Toate traducerile și cărțile de dome

niul public primite după data de 6 Iu
nie a. c. -trebuesc timbrate cu Timbrul 
Casei Scriitorilor astfel:
Dacă prețul este de Lei 1 — 50 se pune timbru de Lei 1.—

ti >, » h 51 “ 100 ti rr jr „ h 2»
n ti <i tt tt 101 ” ”“ h i, >r tt <• 3«—’
Aceste timbre vi le puteți procura

dela Casa Centrală a Asigurărilor So
ciale din orașul Dv.

Deoarece noi am început timbrarea 
cărților la 23 August, d-nii Librari tre- 
bue să timbreze toate traducerile și căr
țile de domeniul public pe cari le-au 
primit între 6 Iunie și 23 August a. c.

OFICIILE PE DECEMBRIE
Ca în toți anii, Editura „Naționala-Ciornei” 

va face în luna Decembrie două oficii lite
rare. Primul va fi alcătuit din două cărți de 
copii și anume:

ALICE IN ȚARA MINUNILOR 
de celebrul scriitor englez Lewis Caroll și 

CENUȘEREASA ȘI ALTE POVEȘTI 
de Frații Grimm

Am ales special acești autori, ei fiind con- 
sacrați în Anglia și Germania și nentrecuți 
în arta cu care știu să povestească copiilor. ■ 

Ambele volume vor apare în formatul mare, 
special cărților de acest gen, și vor fi ilustrate 
cu planșe în 3 și 4 culori.

Ăl doilea oficiu va fi alcătuit din următoa
rele volume literare:

MATEI MILLO ȘI TIMPUL SAU 
în care cunoscutul scriitor loan Massoff ne 
desvălue pagini fermecătoare din trecutul tea
trului românesc și viața celui mai reprezen
tativ actor, precursor al teatrului nostru de azi.

JUAN IN AMERICA de Eric Linklater 
o frescă inedită, plină de spirit, a vieții ameri^ 
cane contimporane.

BIZANȚ de Charles Diehl 
istoria celui mai cultural oraș dm orientul Eu
ropei, capitala Imperiului Bizantin; mărirea și 
decadența acestui imperiu, civilizația și influența 
bizantină în toate domeniile: artistic, cultural, 
social, politic — o carte care va interesa în 
cel mai înalt grad pe toți cititorii cari doresc 
să se instruiască.

DISTINCTIUNI ACORDATE DE GUVERNUL FRANCEZ
Aflăm cu multă plăcere că guvernul francez a binevoit să acorde „Legiunea de Onoare" 

D-lor Nic. lonnîfîu, Directorul Editurii „Cartea Românească" |i S> Ciornei, Administratorul 
Delegat al Soc. „Agenția Română Hachette" și Editura „Naționala-Ciornei".

Ne bucură că aceste distincțiuni au fost acordate în lumea librărească acestor două 
personalități reprezentative, cari, printr'o activitate dârză și necontenită, au izbutit să se ridice, 
din librari detailiști, până la acest înalt post de comandă care însemnează atât de mult în cultura 
țării noastre. Felicităm călduros pe noii Membri ai Legiunii de Onoare și le dorim ca această 
înaltă distincție să constitue un stimulent pentru ridicarea în cât mai mare prestigiu a acestui 
nobil comerț : librăria și editura românească.

„Cartea de Aui'”, Lucaei 35.


